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Tools Needed 
Herramientas necesarias 

Outils nécessaires

AA

AA

AA

AA

View the Kevo installation video online.
Vea el video de instalación Kevo en línea. 

Visualiser la vidéo en ligne sur l’installation Kevo.

Kwikset

www.kwikset.com/
kevo/support

Weiser

www.weiserlock.com/
kevo/support
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Do not use electric drill or electric 
screwdriver to tighten screws.

No utilice el taladro eléctrico o destornillador 
eléctrico para apretar los tornillos.

Ne pas utiliser une perceuse électrique ou un 
tournevis électrique pour serrer les vis.

P

Additional tools needed if 
installing “P” instead of “A”

Herramientas adicionales necesarias 
para instalar “P” en lugar de “A”

Outils supplémentaires nécessaires 
à l’installation de “P” au lieu de “A”

wood block
bloque de madera

bloc en bois

chisel
cincel
ciseau

Parts in the box  î

C
D

Q
B

S

Strike Options

Opciones de la placa

Options de le gâche 

Kwikset Weiser

R
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Glossary of Parts 

A. Latch

Pestillo 

Verrou

B. Latch Mounting Screws and 

Short Strike Mounting Screws 

(Weiser)

Tornillos de montaje para el 

pestillo y tornillos cortos de 

montaje para la placa (Weiser)

Vis du verrou et vis courtes de le 

gâche (Weiser)

C. Kwikset Strike

Placa de Kwikset

Gâche de Kwikset

D. Strike Mounting Screws 

(Kwikset)

Tornillos de montaje para la placa 

(Kwikset)

Vis de le gâche (Kwikset)

E. Exterior Assembly

Ensamble exterior

Ensemble extérieur

F. Adapter Ring

Anillo de adaptador

Anneau adaptateur

G. Mounting Plate

Placa de montaje

Plaque de montage

H. Mounting Plate Screws for 

1-3/4" (44 mm) thick doors

Tornillos de la placa de montaje 

para puertas de 44 mm (1-3/4") 

Vis de la plaque de montage pour 

portes d’une épaisseur de 

44 mm (1-3/4")

J. Mounting Plate Screws for 

1-3/8" (35 mm) thick doors

Tornillos de la placa de montaje 

para puertas de 35 mm (1-3/8")

Vis de la plaque de montage pour 

portes d’une épaisseur de 

35 mm (1-3/8")

K. Interior Assembly

Ensamble interior

Ensemble intérieur

L. Battery Pack

Paquete de bateriás

Bloc de piles

M. Interior Assembly Mounting 

Screws

Tornillos de montaje para el 

ensamble interior

Vis de l’ensemble intérieur

N. Battery Cover

Tapa de la batería

Couvercle des piles

P. Drive-in Latch

Pestillo de inserción

Verrrou à enfoncement

Q. Weiser Strike

Placa de Weiser

Gâche de Weiser

R. Long Strike Mounting Screws 

(Weiser)

Tornillos largos de montaje para 

la placa (Weiser)

Vis longues de le gâche (Weiser)

S. Medium Strike Mounting 

Screws (Weiser)

Tornillos medianos de montaje 

para la placa (Weiser)

Vis moyennes de le gâche 

(Weiser)

T. SmartKey Tool

Herramienta SmartKey

Outil SmartKey

If you have installation questions, our Kevo Support 

team can provide you with the assistance you need. 

Si tiene preguntas para la instalación nuestro equipo de soporte Kevo 

altamente capacitado pueden brindarle la ayuda que usted necesita.

Si vous avez des questions concernant l’installation, notre équipe 

professionnelle du Kevo Support vous fournira l’assistance nécessaire.

Need help?
¿Necesita ayuda?
Besoin d’aide?

Kwikset
North America: 1-800-327-5625

Australia: 1800 623 118
New Zealand: 0800 736 776

www.kwikset.com/kevo/support

Weiser
US: 1-800-677-5625

Canada: 1-800-501-9471
www.weiserlock.com/kevo/support
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1"

25 mm

2-1/8"

54 mm

1-1/2"

38 mm

1-3/8" – 1-3/4"
35 mm – 44 mm

2-3/8" (60 mm)
or   

2-3/4" (70 mm)

or
o
ou

Check Dimensions
Revise las medidas
Vérifier les dimensions

A P

Determine required latch
Determine el pestillo necesario
Déterminez le verrou nécessaire

or
o
ou

Door edge chiseled 
Borde de puerta cincelado
Rebord de porte ciselé

Door edge not chiseled
Borde de puerta no cincelado

Rebord de porte non ciselé

Use latch “A” 
Utilize el pestillo “A”
Utilisez le verrou “A”

Use latch “P” 
Utilize el pestillo “P”
Utilisez le verrou “P”

See template on page 

19 or 20 if needed.

Ver la plantilla en la 

página 19 o 20 si es 

necesario.

Voir le gabarit sur la page 

19 ou 20 si nécessaire.
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180°

A/P

A/P

Adjust Latch “A” or “P” (if needed)
Ajuste el pestillo “A” o “P” (si es necesario)
Ajuster le verrou “A” ou “P” (si nécessaire)

2-3/8" (60 mm) 2-3/4" (70 mm)

or
o
ou

Proceed to Step 5.

Vaya al paso 5.
Passez à l’étape 5.
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A

B x2

wood block
bloque de madera
bloc en bois

P

or
o
ou

A P5
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1-1/2"

38 mm

x2

C

D

latch bolt
perno de 
retención

pêne à
ressort

chisel
cincelar
ciseler

R

Q

B/S x2

x2

Kwikset Weiseror
o
ou

Test if latch bolt fully extends and retracts. 
Chisel out area inside hole as needed so 
latch can operate smoothly.
Pruebe si el perno de retención se extiende y retrae por 
completo.  Cincele el área en el interior del orificio 
según sea necesario para que el pestillo pueda operar 
sin problemas.

Vérifier que le pêne demi-tour s'étende et se rétracte 
complètement. Ciseler l'aire à l'intérieur du trou, au 
besoin, afin que le loquet fonctionne sans problème.

or
o
ou

2-1/8" (54 mm) 1-1/2" (38 mm)

Determine the diameter of the hole in your door:
Determine el diámetro del orificio de la puerta:
Déterminez le diamètre du trou dans votre porte :

Proceed to Step 7.

Vaya al paso 7.
Passez à l’étape 7.
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Silver
Plata
Argent

H

Gold
Dorado
Or

J

1-3/4"
44 mm

1-3/8"
35 mm

Determine required screws for mounting the 
exterior assembly:

Determine los tornillos necesarios para instalar el 
ensamble exterior.

Déterminez les vis nécessaires au montage de 
l’ensemble extérieur.

or
o
ou

8

Set your required screws aside. You will need them in step 12.

Aparte los tornillos necesarios. Los necesitará en el paso 12.
Mettez les vis nécessaires de côté. Vous en aurez besoin pour l’étape 12.
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F

2-1/8" (54 mm) 1-1/2" (38 mm)

or
o
ou

Cables go underneath latch
Los cables van por debajo del pestillo
Les câbles passe sous le verrou

E

9

10
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x2

Keep parallel to 
edge of door

Mantenga paralelo al 
borde de la puerta. 

Garder parallèle au 
bord de la porte

G

H/J

Route cables through center hole, 
then push cables into side hole. 

Conecte los cables a través del 
orificio central y luego empújelos 
por el orificio lateral. 

Faire passer les câbles à travers le 
trou central, puis poussez les câbles 
dans le trou latéral. 

center hole
orificio central

trou centralside hole
orificio lateral
trou latéral
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Make sure turnpiece is in the vertical position.
Compruebe que la perilla esté en la posición vertical. 

S'assurer que le bouton du type serrure camarde soit en position verticale.

K

K

N

Separate “K” and “N”
Separe “K” y “N”
Séparez « K » et « N »

13

14
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K

L

Do not install batteries yet. 

Todavía no instale las baterías.

N'installez pas encore les piles.

Separate “K” and “L”
Separe “K” y “L”
Séparez « K » et « L »

15
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K

Ensure tight cable 
connection.

Asegúrese de que la 
conexión sea firme.

Assurez-vous que la 
connexion soit serrée.

CAUTION: Handle cables with 
care to avoid cable damage. 
Do not pull or use force.

PRECAUCIÓN: Manipule los 
cables con cuidado para evitar 
dañarlos. No tire de ellos ni 
utilice la fuerza.

ATTENTION : Maniez les câbles 
avec précaution pour éviter de 
les endommager. Ne pas forcer 
ni tirer.

Ensure tight cable connection.

Asegúrese de que la conexión sea firme.

Assurez-vous que la connexion soit serrée.

16
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Route the thinner cable around 
the outside of the thicker cable’s 
square connector.

Extienda el cable más delgado 
alrededor de la parte externa del 
conector cuadrado perteneciente 
al cable más grueso.

Faites en sorte que le câble fin 
contourne l’extérieur du 
connecteur carré du câble épais. 

Tuck the thinner cable’s 
connector behind the backplate 
(as indicated by the sticker on 
the interior assembly).

Pase el conector del cable más 
delgado por detrás de la placa 
base (como se indica en la 
etiqueta del ensamble interior).

Insérez le connecteur du câble fin 
derrière la plaque arrière (comme 
indiqué sur l’autocollant sur 
l’assemblage intérieur).

Tuck cable here
Inserte el cable aquí
Insérez le câble ici

Proper Cable Routing:
Tendido adecuado de cables:
Cheminement approprié des câbles :

18
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Lay thicker cable flat against 
the interior housing.

Extienda el cable más grueso 
contra el alojamiento interior.

Posez le câble épais à plat 
contre l’assemblage intérieur.

Make sure that the thinner cable doesn’t 
lay in front of the interior assembly’s 
mounting hole because the cable could 
become pinched or cut when the interior 
is mounted on the door.

Asegúrese de que el cable más delgado no 
se extienda en frente del orificio de montaje 
del ensamble interior ya que es posible que 
el cable sufra un pellizco o un corte cuando 
el ensamble interior se instale en la puerta.

Assurez-vous que le câble fin ne soit pas 
posé en face du trou de montage de 
l’assemblage intérieur, car le câble pourrait 
se coincer ou se couper lorsque l’intérieur 
est monté sur la porte.

When pushing the interior assembly 
onto the mounting plate, pull the 
excess thinner cable toward the 
outside, away from the spindle.

Al presionar el ensamble interior hacia la 
placa de montaje, jale la parte sobrante 
del cable más delgado hacia el exterior, 
separandolo del vástago.

Lorsque vous poussez l’assemblage 
intérieur contre la plaque de montage, 
tirez le câble excédentaire vers 
l’extérieur, l’éloignant de la tige.

15



x4
AA

L

Ensure correct polarity.
Compruebe que la 
polaridad sea la correcta.
Vérifier que la polarité 
soit correcte.

x2

M

Note: Turnpiece will not rotate smoothly until steps 20–22 are complete.
Nota: La perilla no girará con fl uidez hasta que se completen los pasos 20 a 22.
Note: la pièce pivotante ne tournera pas facilement avant que les étapes 20 – 22
ne soient terminées.

19
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Status LED
Estado del LED

Voyant DEL d'état

Door Handing Process:
Proceso de orientación de la puerta:
Processus d’orientation de la porte :

Insert the battery pack while pressing and holding 
the Program button. Release the button when the 
battery pack is all the way inside the lock interior.

Inserte el paquete de baterías mientras presiona y mantenga 
presionado el botón Program (Programa). Suelte el botón 
cuando el paquete de baterías se encuentre en su totalidad 
dentro de la parte interna de la cerradura.

Insérez le bloc-piles en appuyant et maintenant enfoncé le 
bouton Programme (Program). Relâchez le bouton lorsque le 
bloc-piles se trouve complètement à l’intérieur de la serrure.

The latch bolt will extend and retract on its 
own to learn the direction in which it can move. 
When you hear the lock beep and see the 
Status LED flash green, the Door Handing 
Process is complete.

El perno de retención se extenderá y retraerá por sí solo 
para aprender la dirección en la que puede moverse. Al 
oír que la cerradura emite un pitido y ver que el estado 
del LED titila en color verde, esto indica que el proceso 
de orientación de la puerta ha finalizado.

Le pêne demi-tour s’étendra et se rétractera tout seul 
pour apprendre dans quel sens il peut se déplacer. 
Lorsque vous entendez le loquet émettre un bip et voyez 
le DEL d’état clignoter en vert, le Processus d’orientation 
de la porte est achevé.

After you see the Status LED flash red and green, 
press and release the Program button again.

Después de ver que el estado del LED titila en color rojo y 
verde, presione y suelte el botón Program nuevamente.

Après voyez le DEL d’état clignoter en rouge et vert, 
appuyez et relâchez le bouton Programme à nouveau.

21

22

17



N

T

Test the lock with the key supplied in the package. 
If needed, rekey the lock to work with your existing key. 
See the SmartKey Rekey instructions for more information.

Pruebe la cerradura con la llave suministrada en el paquete. 
Si es necesario, regenere la clave de la cerradura para trabajar con 
la llave que ya tiene. Consulte las instrucciones de regeneración de 
clave de Smartkey para obtener más información.

Tester la serrure avec le clé fournie dans l'emballage. Au 
besoin, réajuster la serrure pour qu'elle fonctionne avec votre 
clé actuelle. Consulter les instructions de Réajustement 
Smartkey Rekey pour obtenir plus d'informations.
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 WARNING: This Manufacturer advises that no lock can provide complete security by itself.  This lock 

may be defeated by forcible or technical means, or evaded by entry elsewhere on the property.  No lock can 

substitute for caution, awareness of your environment, and common sense. Builder’s hardware is available 

in multiple performance grades to suit the application. In order to enhance security and reduce risk, you 

should consult a qualifi ed locksmith or other security professional.

 CAUTION: Prevent unauthorized entry. Because anyone with access to the back panel can change 

your Kevo lock’s settings, you must restrict access to the back panel and routinely check your settings 

to assure they have not been altered without your knowledge.

 ADVERTENCIA: Este Fabricante hace saber que no hay cerrojos que puedan proporcionar completa seguridad por sí mismos.  
Puede hacerse que falle este cerrojo forzándolo o utilizando medios técnicos, o puede evadirse entrando por otra parte de la 
propiedad.  No hay cerrojos que puedan hacer de sustitutos para la precaución, el estar al tanto del entorno, y el sentido común. 
Pueden obtenerse piezas de ferretería de constructor con diversos grados de rendimiento para ajustarse a la aplicación.  Para 
realzar la seguridad y reducir los riesgos, debe consultar con un cerrajero capacitado u otro profesional de seguridad.

 PRECAUCIÓN: Impida el ingreso no autorizado. Debido a que cualquier persona con acceso al panel posterior puede 
cambiar las confi guraciones de su cerradura Kevo, debe restringir el acceso al panel posterior y revisar en forma rutinaria los 
ajustes para comprobar que no hayan sido modifi cados sin su conocimiento.

 AVERTISSEMENT: Le fabricant tient à vous aviser qu’aucun verrou ne peut à lui seul offrir une sécurité complète.  Ce 
verrou peut être mis hors d’état par la force ou des moyens techniques ou être évité par l’utilisation d’une autre entrée sur 
la propriété.  Aucun verrou ne peut remplacer la surveillance de votre environnement et le bon sens. Différentes qualités de 
matériel d’installation sont offertes pour différentes applications.  Afi n d’augmenter la sécurité et de réduire le risque, vous 
devriez consulter un serrurier qualifi é ou un autre professionnel de la sécurité.

 ATTENTION : Empêcher toute entrée non autorisée. Du fait que toute personne ayant accès au panneau arrière peut 
changer les réglages de votre serrure Kevo, vous devez restreindre l’accès au panneau arrière et vérifi er régulièrement vos 
réglages pour vous assurer qu’ils n’aient pas été modifi és à votre insu.



Fold
Doble
Plier

1-3/4" (44 mm)

1-3/8" (35 mm)

2-3/8" (60 m
m

)

2-3/4" (70 m
m

)

Edge 

Backset Face 

Centerline
Cut out the template on the right 
and place it on the exterior side of 
the door.  Complete door drilling 
instructions are available at:

or

or

or

 Template

Plantilla

Gabarit
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Fold
Doble
Plier

1-3/4" (44 mm)

1-3/8" (35 mm)

2-3/8" (60 m
m

)

2-3/4" (70 m
m

)

Edge 

Backset

Face 

Centerline

North America
For warranty information, please visit:
Si desea información sobre la garantía, visite :

Pour des informations sur la garantie :

Kwikset

www.kwikset.com/kevo/support

Weiser

www.weiserlock.com/kevo/support

Australia
Our goods come with guarantees that cannot be 

excluded under Australian Consumer Law. You are 

entitled to a replacement or refund for a major failure 

and compensation for any other reasonably foreseeable 

loss or damage. You are also entitled to have the 

goods repaired or replaced if the goods fail to be of 

acceptable quality and the failure does not amount to a 

major failure. The benefi ts provided by this warranty are 

in addition to all other rights and remedies in respect 

of this product which you may have under Australian 

Consumer Law or otherwise.

If your product is defective, you can have it repaired or 

replaced under our Lifetime warranty. To claim under 

our warranty, please return the defective item along 

with the packaging, the original receipt, your address 

and your signature by pre paid postage to Spectrum 

Brands Australia Pty Ltd at the address on pack at any 

time following purchase. Spectrum Brands Australia Pty 

Ltd will then replace or repair the item and return it to 

you at our cost.

Spectrum Brands Australia Pty Ltd
Locked Bag 3004 

Braeside, Victoria 3195 

Australia

Customer Service in Australia
Toll Free: 1800 623 118

Email: info@spectrumbrands.com.au

Website: www.spectrumbrands.com.au

Spectrum Brands New Zealand Ltd
PO Box 9817 

Newmarket, Auckland 1149 

New Zealand

Customer Service in New Zealand
Toll Free: 0800 736 776

Email: service@spectrumbrands.co.nz

Website: www.spectrumbrands.co.nz

Warranty

Garantía

Garantie

© 2014 Spectrum Brands, Inc.


